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Teori Konu Başlıkları

Hafta Konu Başlıkları
1 Dönem boyunca yapılacak çalışmaların ve dersin tanıtımı ile sınav prosedürlerine ilişkin bilgiler.
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2 Türk edebiyatından sözde çeviri incelemeleri : Genç Kızlar ve Eflatun Kız
3 Orhan Pamuk, Benim Adım Kırmızı / Mon nom est Rouge, göstergebilimsel çözümleme

4 Şehrin göstergebilimi ve edebi temsil: Üç dildeki göstergeleriyle İstanbul : Jason Goodwin, Janissary Tree/ Le complor des janissaires /
Yeniçeri Ağacı

5 Göçmen edebiyatı bağlamında bir özde çeviri incelemesi: Das Leben ist eine Karawanserei, Emine Sevgi Özdamar
6 Çeviri göstergebilimi bakış açısından özde çeviri tipolojisi

7 Honoré de Balzac'ın "Bilinmeyen Başyapıt" adlı kısa öyküsünün göstergebilimsel analizi ve Jacques Rivette'in "La Belle Noiseuse"
filmiyle, göstergelerarası çeviri kavramı çerçevesinde karşılaştırılması.

8 Georges Simenon'un Les Gens d’en face adlı romanının analizi ve çeviride anlam evrilmesi dizgeselliği
9 Vize sınavı
10 Jacques Brel'in "Ne me quitte pas" adlı şarkısının ve Türkçe uyarlamalarının göstergebilimsel analizi
11
12
13 Üçüncü Göstergebilim Yaz Okulu (5-8 Mayıs 2026)
14
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